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I

(Informace)

KOMISE

Směnné kurzy vůči euro (1)

9. srpna 2005

(2005/C 195/01)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,2367

JPY japonský jen 138,64

DKK dánská koruna 7,4617

GBP britská libra 0,6929

SEK švédská koruna 9,359

CHF švýcarský frank 1,556

ISK islandská koruna 79,69

NOK norská koruna 7,8905

BGN bulharský lev 1,9557

CYP kyperská libra 0,5735

CZK česká koruna 29,465

EEK estonská koruna 15,6466

HUF maďarský forint 243,95

LTL litevský litas 3,4528

LVL lotyšský latas 0,696

MTL maltská lira 0,4293

PLN polský zlotý 4,0358

RON rumunský lei 3,4264

měna směnný kurz

SIT slovinský tolar 239,56

SKK slovenská koruna 38,51

TRY turecká lira 1,6362

AUD australský dolar 1,6246

CAD kanadský dolar 1,5015

HKD hongkongský dolar 9,6118

NZD novozélandský dolar 1,7899

SGD singapurský dolar 2,0483

KRW jihokorejský won 1 253,64

ZAR jihoafrický rand 7,9854

CNY čínský juan 10,0259

HRK chorvatská kuna 7,3625

IDR indonéská rupie 12 113,48

MYR malajsijský ringgit 4,6357

PHP filipínské peso 69,101

RUB ruský rubl 35,131

THB thajský baht 50,969

10.8.2005 C 195/1Úřední věstník Evropské unieCS

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.



STANOVISKO KOMISE

ze dne 3. srpna 2005

k upravenému plánu zneškodňování radioaktivního odpadu v zařízení TU5 v COGEMA Pierrelatte
ve Francii v souladu s článkem 37 Smlouvy o Euratomu

(2005/C 195/02)

(Pouze francouzské znění je závazné)

Dne 13. prosince 2004 Evropská komise obdržela od vlády Francie v souladu s článkem 37 Smlouvy
o Euratomu všeobecné údaje k upravenému plánu zneškodňování radioaktivního odpadu v zařízení TU5
v COGEMA Pierrelatte.

Na základě všeobecných údajů a dodatečných informací vyžádaných Komisí dne 3. března 2005
a poskytnutých francouzskými orgány dne 5. dubna 2005 a po poradě se skupinou odborníků vypracovala
Komise následující stanovisko:

1. Vzdálenost mezi zařízením a nejbližším bodem na území jiného členského státu, v tomto případě
v Itálii, je přibližně 175 km.

2. Jako jedna ze změn zařízení TU5 popsaných ve všeobecných údajích je uvedena skutečnost, že toto
zařízení od roku 2002 konvertuje uranylnitrát ze zařízení COGEMA Marcoule, přičemž způsobuje
uvolňování 3H a 14C v plynných a kapalných výpustích.

3. Při běžném provozu uvolňování kapalných a plynných výpustí ze změněného zařízení TU5 včetně 3H
a 14C nezpůsobí vystavení obyvatel jiných členských států účinkům záření, které by bylo ze zdravotního
hlediska významné.

4. V případě neplánovaného uvolnění radioaktivních výpustí následkem havárie typu a rozsahu uvedených
ve všeobecných údajích nebude mít změna ze zdravotního hlediska významný dopad na obyvatelstvo
jiného členského státu.

Komise zastává tedy stanovisko, že provedení upraveného plánu zneškodňování radioaktivního odpadu
v jakékoli podobě v zařízení TU5 v COGEMA Pierrelatte ve Francii nevyústí za běžného provozu ani
v případě havárie typu a rozsahu uvedených ve všeobecných údajích v radioaktivní zamoření vody, půdy
nebo vzdušného prostoru jiného členského státu, které by bylo ze zdravotního hlediska významné.

10.8.2005C 195/2 Úřední věstník Evropské unieCS



STANOVISKO KOMISE

ze dne 3. srpna 2005

k upravenému plánu zneškodňování radioaktivního odpadu ve skladovacím středisku v Aube ve
Francii v souladu s článkem 37 Smlouvy o Euratomu

(2005/C 195/03)

(Pouze francouzské znění je závazné)

Dne 13. prosince 2004 Evropská komise obdržela od vlády Francie v souladu s článkem 37 Smlouvy
o Euratomu všeobecné údaje k upravenému plánu zneškodňování radioaktivního odpadu ve skladovacím
středisku v Aube.

Na základě všeobecných údajů a dodatečných informací vyžádaných Komisí dne 3. března 2005
a poskytnutých francouzskými orgány dne 5. dubna 2005 a po poradě se skupinou odborníků vypracovala
Komise následující stanovisko:

1. Vzdálenost mezi zařízením a nejbližším bodem na území jiného členského státu, v tomto případě
v Belgii a Lucembursku, je přibližně 150 km.

2. Plánovaná změna vyplývá z vývoje francouzských vnitrostátních právních předpisů, které vyžadují, aby
určitá zařízení ve skladovacím středisku měla oprávnění k uvolňování plynných a kapalných radioaktiv-
ních výpustí.

3. Pevný radioaktivní odpad se skladuje na místě nebo v případě velmi nízce radioaktivního odpadu se
převáží do schváleného skladovacího místa.

4. Při běžném provozu plánovaná úprava nezpůsobí vystavení obyvatelstva jiného členského státu vlivu
záření, které by bylo ze zdravotního hlediska významné.

5. V případě neplánovaného uvolnění radioaktivních výpustí následkem havárie typu a rozsahu uvedených
ve všeobecných údajích nebude mít plánovaná změna ze zdravotního hlediska významný dopad na
obyvatelstvo jiného členského státu.

Komise zastává tedy stanovisko, že provedení upraveného plánu zneškodňování radioaktivního odpadu
v jakékoli podobě ve skladovacím středisku v Aube ve Francii nevyústí za běžného provozu ani v případě
havárie typu a rozsahu uvedených ve všeobecných údajích v radioaktivní zamoření vody, půdy nebo vzduš-
ného prostoru jiného členského státu, které by bylo ze zdravotního hlediska významné.

10.8.2005 C 195/3Úřední věstník Evropské unieCS



Předběžné oznámení o spojení podniků

(Případ č. j. COMP/M.3929 – Barclays Private Equity/Neumayer)

Případ, který může být posouzen ve zjednodušeném řízení

(2005/C 195/04)

(Text s významem pro EHP)

1. Komise obdržela dne 2. srpna 2005 oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady
(ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik Barclays Private Equity Ltd („Barclays“, Spojené království) kontrolo-
vaný Barclays Plc (Spojené království) ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Rady získává na základě
nákupu akcií kontrolu nad celým podnikem Neumayer Tekfor GmbH („Neumayer“, Německo).

2. Předmět podnikání příslušných podniků je:

— podniku Barclays: soukromý investiční fond,

— podniku Neumayer: kované ocelové součásti pro automobilový průmysl.

3. Komise po předběžném přezkoumání zjistila, že se na oznamovanou transakci vztahuje nařízení (ES)
č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. Podle oznámení Komise
o zjednodušeném řízení pro posuzování některých spojení podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba
uvést, že tento případ může být posouzen v řízení dle tohoto oznámení.

4. Komise vyzývá dotčené třetí strany, aby Komisi předložily své případné připomínky k navrhované
transakci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů od zveřejnění tohoto oznámení. Připo-
mínky lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou, s uvedením čísla
jednacího COMP/M.3929 – Barclays Private Equity/Neumayer, na následující adresu:

Evropská komise
generální ředitelství pro hospodářskou soutěž
Evidence fúzí
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

10.8.2005C 195/4 Úřední věstník Evropské unieCS

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
(2) Úř. věst C 56, 5.3.2005 s. 32.



Předběžné oznámení o spojení podniků

(Případ č. j. COMP/M.3897 – WestLB/NordLB/Shinsei/Flowers/SGK)

Případ, který může být posouzen ve zjednodušeném řízení

(2005/C 195/05)

(Text s významem pro EHP)

1. Komise obdržela dne 2. srpna 2005 oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady
(ES) č. 139/2004 (1), kterým podniky WestLB AG („WestLB“, Německo), Norddeutsche Landesbank Giro-
zentrale AöR („NordLB“, Německo), Shinsei Bank Ltd. („Shinsei“, Japonsko) a J.C.Flowers & Co., LLC
(„Flowers“, USA) ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Rady získávají společnou kontrolu nad podnikem
SGK Servicegesellschaft Kreditmanagement („SGK“, Německo) na základě nákupu akcií v nově založené
společnosti vytvářející společný podnik.

2. Předmět podnikání příslušných podniků je:

— podniku WestLB: centrální instituce spořitelen Severního Porýní-Vestfálska a Brandenburku a všeobecná
mezinárodní banka,

— podniku NordLB: státní banka států Dolní Sasko, Sasko-Anhalt a všeobecná mezinárodní banka,

— podniku Shinsei: investiční a maloobchodní banka,

— podniku Flowers: soukromý kapitálový investor,

— podniku SGK: akvizice, správa a obhospodařování úvěrů.

3. Komise po předběžném přezkoumání zjistila, že se na oznamovanou transakci vztahuje nařízení (ES)
č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. Podle oznámení Komise
o zjednodušeném řízení pro posuzování některých spojení podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba
uvést, že tento případ může být posouzen v řízení dle tohoto oznámení.

4. Komise vyzývá dotčené třetí strany, aby Komisi předložily své případné připomínky k navrhované
transakci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů od zveřejnění tohoto oznámení. Připo-
mínky lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou, s uvedením čísla
jednacího COMP/M.3897 – WestLB/NordLB/Shinsei/Flowers/SGK, na následující adresu:

Evropská komise
generální ředitelství pro hospodářskou soutěž
Evidence fúzí
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

10.8.2005 C 195/5Úřední věstník Evropské unieCS

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
(2) Úř. věst C 56, 5.3.2005, s. 32.



Oznámení Komise týkající se stran osvobozených podle nařízení Komise (ES) č. 88/97 o povolení
osvobození dovozu některých součástí jízdních kol pocházejících z Čínské lidové republiky
od rozšíření antidumpingového cla podle nařízení Rady (EHS) č. 71/97 uloženého nařízením Rady
(EHS) č. 2474/93 a potvrzeného nařízením Rady (ES) č. 1524/2000: změny názvů a sídel společ-

ností osvobozených od cla

(2005/C 195/06)

Nařízení Komise (ES) č. 88/97 (1) ze dne 20. ledna 1997 (dále jen „nařízení o osvobození“) povoluje osvo-
bození od rozšířeného antidumpingového cla z dovozu některých součástí jízdních kol pocházejících
z Čínské lidové republiky. Toto clo vyplývá z nařízení Rady (ES) č. 71/97 (2), které rozšířilo clo uložené
nařízením Rady (EHS) č. 2474/93 (3) a potvrzené nařízením Rady (ES) č. 1524/2000 (4).

V tomto rámci a na základě následných rozhodnutí Komise byla řada výrobců jízdních kol osvobozena od
rozšířeného andidumpingového cla: kromě jiného F.lli Masciaghi SpA, Itálie (doplňkový kód Taric
8067) (5), Field SA, Řecko (doplňkový kód Taric 8034) (6), Bottecchia Cicli Srl, Itálie (doplňkový kód Taric
A087) (7), Fabbrica Biciclette Trubbiani e C. SNC, Itálie (doplňkový kód Taric A232) (8), a Family Bike Srl,
Itálie (doplňkový kód Taric A254) (9).

Kromě toho byly oznámením Komise ze dne 22. dubna 2004 (10) odkazy na Bottecchia Cicli Srl, Via
dell'Industria 7, 35028 Piove di Sacco (PD), Itálie, změněny na Bottecchia Cicli Srl, Via Matteotti 26,
35020 Arzergrande (PD), Itálie.

F.lli Masciaghi SpA, Itálie, informovala Komisi, že se sídlo společnosti změnilo z Via Santa Maria in Campo,
1, 20040 Cavenago Brianza (MI), Itálie, na Via Gramsci, 10, 20052 Monza (MI), Itálie.

Field SA informovala Komisi, že se změnil právní status a sídlo společnosti, která provádí montážní
operace a tudíž žádá o osvobození od rozšířeného antidumpingového cla, z Field SA, 32 Olympou Street,
57 009 Kalochori, Thessaloniki, Řecko, na Field ABEE, Industrial Area of Thessaloniki, A5 Road, 57 022
Sindos, Řecko.

Bottecchia Cicli Srl informovala Komisi, že se sídlo společnosti změnilo z Via Matteotti 26, 35020 Arzer-
grande (PD), Itálie, na Viale Enzo Ferrari, 15/17, 30014 Cavarzere (VE), Itálie.

Fabbrica Biciclette Trubbiani e C. SNC, Santa Maria in Selva Via Arno, 1, 62010 Treia (MC), Itálie, informo-
vala Komisi, že oficiální název společnosti, která provádí montážní operace a tudíž žádá o osvobození od
rozšířeného antidumpingového cla, nyní zní Fabbrica Biciclette Trubbiani Srl a má stejné sídlo.

Family Bike Srl informovala Komisi, že se oficiální název a sídlo společnosti, která provádí montážní
operace a tudíž žádá o osvobození od rozšířeného antidumpingového cla, změnily z Family Bike Srl, Via
Serenissima 6, 36041 Montecchio Maggiore (VI), Itálie, na Veneta Tecnologie Srl, Via Serenissima 4,
36075 Montecchio Maggiore (VI), Itálie.

Komise po prošetření obdržených informací stanovila, že změny názvů a sídel společností nemají vliv na
montážní operace ve smyslu nařízení o osvobození, a Komise se tudíž nedomnívá, že by tyto změny měly
mít vliv na osvobození od rozšířeného antidumpingového cla.

10.8.2005C 195/6 Úřední věstník Evropské unieCS

(1) Úř. věst. L 17, 21.1.1997, s. 17.
(2) Úř. věst. L 16, 18.1.1997, s. 55.
(3) Úř. věst. L 228, 9.9.1993, s. 1.
(4) Úř. věst. L 175, 14.7.2000, s. 39.
(5) Rozhodnutí Komise 97/447/ES (Úř. věst. L 193, 22.7.1997, s. 32), oprava (Úř. věst. L 17, 19.1.2002, s. 60).
(6) Rozhodnutí Komise 98/115/ES (Úř. věst. L 31, 6.2.1998, s. 25).
(7) Rozhodnutí Komise 2001/108/ES (Úř. věst. L 41, 10.2.2001, s. 30).
(8) Rozhodnutí Komise 2002/606/ES (Úř. věst. L 195, 24.7.2002, s. 81).
(9) Rozhodnutí Komise 2002/606/ES (Úř. věst. L 195, 24.7.2002, s. 81).
(10) Úř. věst. C 97, 22.4.2004, s. 12.



Proto by měly být odkazy na F.lli Masciaghi SpA v rozhodnutí Komise 97/447/ES, na Field SA
v rozhodnutí Komise 98/115/ES, na Bottecchia Cicli Srl v rozhodnutí Komise 2001/108/ES, na Fabbrica
Biciclette Trubbiani e C. SNC v rozhodnutí Komise 2002/606/ES a na Family Bike Srl v rozhodnutí Komise
2002/606/ES upraveny v souladu s následující přílohou.

PŘÍLOHA

Dřívější odkaz Nový odkaz Země Doplňkový kód
Taric

F.lli Masciaghi SpA
Via Santa Maria in Campo, 1
I-20040 Cavenago Brianza (MI)

F.lli Masciaghi SpA
Via Gramsci, 10
I-20052 Monza (MI)

Itálie 8067

Field SA
32 Olympou Street
57 009 Kalochori, Thessaloniki

Field ABEE
Industrial Area of Thessaloniki
A5 Road
57 022 Sindos

Řecko 8034

Bottecchia Cicli Srl
Via Matteotti 26
I-35020 Arzergrande (PD)

Bottecchia Cicli Srl
Viale Enzo Ferrari, 15/17
I-30014 Cavarzere (VE)

Itálie A087

Fabbrica Biciclette Trubbiani e C. SNC
Santa Maria in Selva Via Arno, 1
I-62010 Treia (MC)

Fabbrica Biciclette Trubbiani Srl
Santa Maria in Selva Via Arno, 1
I-62010 Treia (MC)

Itálie A232

Family Bike Srl
Via Serenissima, 6
I-36041 Montecchio Maggiore (VI)

Veneta Tecnologie Srl
Via Serenissima, 4
I-36075 Montecchio Maggiore (VI)

Itálie A254
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III

(Oznámení)

KOMISE

VÝZVA K PŘEDKLÁDÁNÍ NÁVRHŮ – GŘ VZDĚLÁVÁNÍ A KULTURA č. 40/05

„PODPORA AKTIVNÍHO EVROPSKÉHO OBČANSTVÍ“, pro meziodvětvové odborové organizace
účastnící se evropského sociálního dialogu v roce 2006

(2005/C 195/07)

1. CÍLE A POPIS

Tato výzva k předkládání návrhů podporuje iniciativy meziodvětvových odborových organizací (1), které se
účastní evropského sociálního dialogu na konkrétní témata týkající se cílů programu na podporu aktivního
evropského občanství se zvláštním záměrem zapojit občany do budování Evropy.

Návrhy projektů by se měly týkat jedné či více níže uvedených tématických oblastí s cílem povzbudit
úvahy a diskusi o stavbě Evropské unie a/nebo posilovat a šířit její hodnoty a cíle:

1. Partnerství s nevládními organizacemi v rámci vývojových a demonstračních projektů týkajících se
podpory evropského sociálního modelu.

2. Podpora mladých lidi (ve věku od 15 do 25 let) v rozvoji jejich úsilí jako evropských občanů s odkazem
na evropský pakt mládeže a jejich zařazení do aktivního života.

3. Tvorba nových vzdělávacích a školících nástrojů odborových organizací na podporu aktivního evrop-
ského občanství.

2. ZPŮSOBILÍ ŽADATELÉ

Návrhy mohou předkládat meziodvětvové odborové organizace účastnící se evropského sociálního dialogu
jak na úrovni EU, tak na národních úrovních.

Žadatelé musí být usazeni v jedné z těchto zemí:

— 25 členských států Evropské unie k 1. květnu 2004 (Belgie, Česká republika, Dánsko, Estonsko, Finsko,
Francie, Irsko, Itálie, Kypr, Maďarsko, Malta, Německo, Nizozemsko, Litva, Lotyšsko, Lucembursko,
Polsko, Portugalsko, Rakousko, Řecko, Slovenská republika, Slovinsko, Spojené království, Španělsko,
Švédsko).

— země ESVO/EHP v souladu s podmínkami stanovenými v Dohodě o EHP;

— Bulharsko a Rumunsko v souladu s protokoly podepsanými příslušnou zemí;

— Turecko za podmínek pro účast stanovených v souladu s Rámcovou dohodou mezi Evropským spole-
čenstvím a Tureckou republikou o obecných zásadách účasti Turecké republiky na programech Spole-
čenství (2).
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(1) Odborové organizace jsou považovány za způsobilé v souladu s přílohou 5 sdělení ze dne 12. srpna 2004 (KOM
(2004) 557 v konečném znění), které nahrazuje přílohu 1 sdělení ze dne 26. června 2002 (KOM (2002) 341
v konečném znění); odchylně od článku 114 finančních nařízení jsou meziodvětvové odborové organizace účastnící
se evropského sociálního dialogu způsobilé i tehdy, jestliže nemají právní subjektivitu.

(2) Úř. věst. L 61, 2.3.2002, s. 29.



3. ROZPOČET A DOBA TRVÁNÍ PROJEKTŮ

Celkový rozpočet vyčleněný na spolufinancování projektů se odhaduje na 1,21 milionů EUR.

Návrhy by měly obsahovat požadavek k financování mezi 35 000 EUR a 150 000 EUR.

Finanční pomoc Komise nemůže přesáhnout 60 % celkových způsobilých nákladů na projekt.

Maximální výše grantu bude činit 150 000 EUR.

Činnosti musí být zahájeny v období mezi 1. květnem 2006 a 31. říjnem 2006 a nesmí končit později než
30. dubna 2007.

4. UZÁVĚRKA PRO PODÁVÁNÍ ŽÁDOSTÍ

Žádosti musí být zaslány Komisi nejpozději do 25. listopadu 2005.

5. DALŠÍ INFORMACE

Celé znění výzvy k předkládání návrhů a formuláře žádosti jsou k dispozici na této internetové stránce:

http://europa.eu.int/comm/dgs/education_culture/activecitizenship/index_en.htm

Přihlášky musí být v souladu s ustanoveními úplného znění výzvy a musí být předloženy na předepsaném
formuláři.
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OZNÁMENÍ

Dne 11. srpna 2005 bude v Úředním věstníku Evropské unie C 196 A zveřejněn „Společný katalog odrůd
druhů zemědělských rostlin – Pátý dodatek k 23. úplnému vydání“.

Předplatitelé Úředního věstníku mohou bezplatně získat stejný počet výtisků a jazykových znění tohoto
Úředního věstníku, jaký si předplatili. Je třeba, aby vrátili přiloženou objednávku, řádně vyplněnou
a s uvedením jejich registračního čísla předplatitele (kód uváděný na levé straně každého štítku a začínající
písmenem: O/…). Tento Úřední věstník bude bezplatně k dispozici po dobu jednoho roku od data vydání.

Ostatní zájemci si mohou objednat tento Úřední věstník za poplatek na některém z našich prodejních míst
(viz další strana).

Tento Úřední věstník – stejně jako všechny Úřední věstníky (řady L, C, CA, CE) – je možné najít bezplatně
na internetové stránce http://europa.eu.int/eur-lex/lex.
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